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Introducción 

A u n q u e las h is tor ias chinas regis t ren u n n ú m e r o cons iderable 
de suic idios en la antigüedad, el t e m a n o ocupa u n l u g a r des­
tacado en la l i t e r a t u r a canónica china de la época. M u c h o menos 
sufre el s u i c i d i o u n a condena t a n r o t u n d a c o m o la cr i s t iana , 
m o t i v o , s in d u d a , de su p o c o f recuente es tudio en O c c i d e n t e . 
U n a de las pocas excepciones extensas publicadas en el siglo x x 
se debe a la smóloga-soc ió loga sueca, K r i s t i n a L i n d e l l 1 de la 
U n i v e r s i d a d de L u n d , q u i e n sitúa el locus classicus de la conde­
na ca tó l i ca en el C o n c i l i o de A r l e s del a ñ o 452. E l t e m a del sui­
c i d i o aparece dos veces en el Lun Yu [ f i f g Las analectas] de 
C o n f u c i o [ -551-479 aec]. E n p r i m e r a instancia , la v o z del discí­
p u l o Z i L u dice: " C u a n d o el d u q u e H u a n [ j g de Q i ] 
m a t ó a [su h e r m a n o m a y o r ] el pr ínc ipe J i u , Shao H u [ t u t o r ] 
m u r i ó j u n t o c o n él, pero G u a n Z h o n g [ f f f tji] [ también entonces 
t u t o r ] n o quiso m o r i r . ¿ D e b e m o s decir que le fa l taba h u m a n i ­
d a d [ r e n \Z] a G u a n Z h o n g ? " E l M a e s t r o le respondió : " E l he­
c h o de que el d u q u e H u a n reuniera nueve veces a los señores 
feudales s in uso de armas n i cuadrigas fue gracias a G u a n Z h o n g , 
p e r o en c u a n t o a su h u m a n i d a d . . . " [14:16] " Z i G o n g [ o t r o dis­
c í p u l o ] d i j o - ¿ N o le faltaba h u m a n i d a d a G u a n Z h o n g ? C u a n ­
d o el d u q u e H u a n m a t ó al pr ínc ipe J i u , [ G u a n Z h o n g ] n o só lo 

1 L i n d e l l , K r i s t i n a . Stories o f suicide i n ancient C h i n a , Acta Onentalia, [ C o p e n ­
hague] n ú m . 35, 1973, p p . 167-239. 
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n o quiso m o r i r , s ino le s irvió [a l f r a t r i c i d a ] c o m o m i n i s t r o . " 
E l M a e s t r o d i j o : " e l d u q u e H u a n fue el p r i m e r o entre los seño­
res feudales y u n i f i c ó t o d o bajo el c ie lo , el p u e b l o hasta h o y 
goza de ese b e n e f i c i o . Sin G u a n Z h o n g es tar íamos p e i n a n d o 
largas greñas y d o b l a n d o la solapa a la i z q u i e r d a . ¿ C ó m o pue­
de compararse esto a la lea l tad de u n h o m b r e o u n a m u j e r co­
m ú n que se c o r t a el cue l lo [ g § Ij] en u n a zanja s in que nadie se 
entere?" [14:17] Léase que G u a n Z h o n g , en vez de o f recer su 
m u e r t e p o r la p e q u e ñ a leal tad a su señor , escogió la v i d a a u n ­
que fuera para serv i r al e n e m i g o de su señor y así l o g r a r n o 
só lo grandes éxi tos s ino u n a reputac ión m i l e n a r i a c o m o pensa­
d o r y estadista, al c o n t r a r i o de u n h o m b r e o u n a m u j e r c o m ú n 
que se q u i t a n la v i d a ante los apremios de su s i tuación desespe­
rada. N ó t e s e t a m b i é n el r e p u d i o del su ic id io desesperado, en 
c o m p a r a c i ó n c o n l o que sigue. 

M á s adelante, en el 15:9, " e l M a e s t r o d i j o : U n h o m b r e rec­
t o , u n o c o m p r o m e t i d o c o n la h u m a n i d a d n u n c a buscará la v i ­
da a costa de su h u m a n i d a d . A l c o n t r a r i o , hasta puede causar 
su p r o p i a m u e r t e en aras de c u m p l i r c o n esa h u m a n i d a d " . 

É s t a d i s y u n t i v a se vue lve más precisa en las enseñanzas de 
M e n c i o (-372-289 aec), IV,1 ,19: E l maestro di jo : " M e gusta el pes­
cado. T a m b i é n m e gustan las garras de oso. Si n o p u e d o obte ­
ner los dos, cedo el pescado y m e quedo c o n las garras de oso. 
A m o la v i d a , t a m b i é n a m o la r e c t i t u d . Si n o p u e d o tener las dos 
j u n t a s , cederé la v i d a para quedarme en la r e c t i t u d . M e i m p o r ­
ta la v i d a , p e r o h a y cosas que m e i m p o r t a n más que la v i d a . P o r 
l o t a n t o n o buscaré preservar la v ida de manera i m p r o p i a . Detes­
t o la m u e r t e , p e r o h a y cosas que detesto más que la m u e r t e , 
p o r l o t a n t o h a y cont ingencias de las que n o escaparé" . I V , 1 , 1 9 

L a yuxtaposic ión hasta aquí es c laramente entre el " y o " y al­
go que se puede i n t e r p r e t a r c o m o super ior al " y o " , u n p r i n c i p i o 
c o m o el c o n c e p t o de la h u m a n i d a d p o r enc ima del i n d i v i d u o , 
o la d i g n i d a d del i n d i v i d u o p o r encima de la c ircunstancia i n m e ­
diata . E l Menao a p o r t a u n a d imens ión a d i c i o n a l : el deber a los 
padres que i m p l i c a la preservac ión del c u e r p o que t iene su o r i ­
gen en ellos. M e n c i o d i j o , " ¿ D e los deberes cuál es el p r i m e r o ? E l 
serv ic io hacia los padres es el p r i m e r o . ¿ Y de las obl igac iones 
cuál es pr inc ipa l? L a preservación de m i cuerpo [ # s h e n l ] es la 
p r i n c i p a l . H e oído hablar de los que, h a b i e n d o m a n t e n i d o i n t e -
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g r o su c u e r p o , h a y a n serv ido a sus padres, p e r o n u n c a de que 
los que , h a b i e n d o fa l lado en esto, les h a y a n serv ido . H a y m u ­
chos servicios , p e r o el servic io de los padres es la raíz de t o d o s 
los demás. H a y muchas obligaciones, p e r o la obl igación de pre ­
servar el c u e r p o p r o p i o es la raíz de todas los demás" I V , 1,19,1,11. 

Pareciera que la aversión occidental al t e m a del s u i c i d i o en 
C h i n a h u b i e r a dejado de lado estas lecturas. S i r v a n de m u e s t r a 
de ese rechazo las palabras del eminente e r u d i t o h ú n g a r o Et ien¬
ne Balazs [1902-1962]. Balazs deploraba el r é g im e n b u r o c r á t i ­
co, centra l i s ta y t o t a l i t a r i o de la antigüedad t a n t o c o m o la ver­
s ión m o d e r n a de la m i s m a , r e p u d i a n d o la c o s t u m b r e en a m b o s 
de conceder el " p e r m i s o de suicidarse c o m o si fuera u n a m e d i ­
da de gracia especial . . . " y " la e levación del s u i c i d i o a n i v e l de 
u n a m e r c e d . . . " 2 en los dos. O t r a expres ión de la m i s m a p o s t u ­
ra es d e p l o r a r "e l s u i c i d i o f o r z a d o u o b l i g a d o " . Sin e m b a r g o , 
c o m o se verá en m u c h o s de los casos de s u i c i d i o registrados en 
el Zuozhuan, m o t i v o de este es tudio , la d i s y u n t i v a yace e n t r e 
u n a e j ecuc ión inev i tab le , h u m i l l a n t e y m u t i l a d o r a , o u n a m u e r ­
te discreta p o r m a n o p r o p i a que deja ín tegro el c u e r p o . E n t r e 
las vanadas formas de castigar p o r e jecución o mut i lac ión a los 
enemigos po l í t i cos o m i l i t a r e s , se c u e n t a n en el Zuozhuan la 
desf iguración c o r t a n d o la n a r i z [£lj y i 4 ] , la a m p u t a c i ó n de los 
pies y u é 4 ] , la castrac ión [ K / f l J g o n g l x m g 2 ] , la decapita­
c i ó n [g l j j m g 3 ] , el ser h e r v i d o v i v o p e n g l ] y el d e s m e m b r a ­
m i e n t o ent re c u a t r o o c inco cuadrigas [ f f h u a n 4 ] . 

E l Zuozhuan está lejos de ser u n catá logo de suic id ios . Re­
gistra 25 casos de i n d i v i d u o s , más los de 75 soldados p r e v i a m e n ­
te condenados a m u e r t e , quienes se suic idan en c o m b a t e , ar­
d i d l o s u f i c i e n t e m e n t e i n n o v a d o r c o m o para ganar la batal la 
en la que se l levó a cabo. Son c ien casos en u n t e x t o que abarca 
258 años [ -722 -464 aec], el p e r i o d o c o n o c i d o c o m o de los esta­
dos en guerra [ f i l U ] , d u r a n t e el ocaso de la dinastía Z h o u . 

E n el Zuozhuan, el recurso elegido c o n m a y o r f recuenc ia , 
para l o g r a r el resul tado deseado es la autoes t rangulac ión . É s t a 
se l leva a cabo ahorcándose [ H y i 4 ] , aunque n o se precisa el 
m é t o d o , p e r o así e n t e n d i d o p o r lógica práct ica en d i e c i o c h o 

Et ienne Balazs, Chinese civilization and bureaucracy, Yale U n i v e r s i t y Press, 
N e w H a v e n , 1964, p p . 25 y 169. 
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casos. E n segundo lugar se l o g r a p o r degüello [fóffl f u 2 j i a n 4 ] , 
l i t e r a l m e n t e inc l inándose sobre la espada, asentado en dos ca­
sos; y en u n caso, escuetamente, c o r t á n d o s e la y u g u l a r 
j m g 2 ] . E n o t r o s tres casos n o se especifica el m é t o d o , apuntán­
dose ú n i c a m e n t e el s u i c i d i o z i4 s h a l ] y en o t r o se c o n f i r ­
m a la m u e r t e de u n m i l i t a r después de su d e r r o t a s in especificar 
c ó m o . E l caso de s u i c i d i o en masa de 75 soldados condenados 
a m u e r t e antes de u n a batal la , fue p o r degüello para dis t raer la 
a t e n c i ó n del e n e m i g o [ 2 1 B ] . Se asientan además dos atentados 
de s u i c i d i o abortados . 

E l s u i c i d i o de u n general d e r r o t a d o puede i n t e r p r e t a r s e de 
dos maneras : p o r vergüenza [1] de haber fracasado o p o r c o n ­
v i c c i ó n de que será a just ic iado c o n m u t i l a c i ó n p o r su fracaso 
[9] . Se dan t a m b i é n entre los casos abajo citados los que demues­
t r a n el s u i c i d i o p o r p r i n c i p i o : c o m o el de Y u Q u a n q u i e n ame­
d r e n t ó a su s e ñ o r c o n u n a r m a [4 ] ; el de Shen Sheng a t rapado 
entre su p r o p i a defensa, p r i v a n d o a su padre del solaz de su 
c o n c u b i n a predi lec ta y la pena capi ta l que le c o r r e s p o n d e al 
ser acusado de t r a i c i ó n p o r aquella [6 ] ; el de K o n g D a dispues­
t o a aceptar en su persona el castigo del p o d e r o s o estado de J i n 
para p r o t e g e r a su estado v u l n e r a b l e de W e i [10] ; Z a n g J ian , el 
o f i c i a l de L u que se suicida en protes ta de verse o b j e t o de los 
buenos o f i c ios de Q i enviados en boca de u n f u n c i o n a r i o cas­
t r a d o [12] ; Q i J i h i j o de Z i N a n p r i m e r m i n i s t r o del r e y de 
C h u , y a la vez auriga de ese m i s m o r e y de C h u , p o r l o t a n t o 
i m p o s i b i l i t a d o de p r e v e n i r a su padre del castigo que le espera 
p o r o r d e n del r e y señor de los dos [131- W e i Y u e general de 
C h u i m p o s i b i l i t a d o de rescatar a la m a d r e del r é y de C h u 
aunque raptada en consecuencia de su p r o p i a i m p r u d e n c i a es­
t a n d o a cargo de W e i Y u e [19] ; A n Y u de J i n , o r i l l a d o a suic i ­
darse en aras de la seguridad del estado de J i n [21 B ] . 

Los suicidios en el Zuozhuan 

1) H u a n g o n g duque de L u [ # ] , año 13 [Legge p . 60] 
E l M o A o [MM h i z o c i r cu lar u n a o r d e n entre t o d o el e jérci -

5 M o A o : u n t í tulo of ic ia l en el estado de C h u . 
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t o i n f o r m a n d o que, " Q u i e n e s m e r e c o n v e n g a n sufr i rán casti­
go e j e m p l a r " . A l l legar al r ió Y a n [g|$],« el e j é r c i t o c r u z ó en de­
s o r d e n y pros iguió de la m i s m a manera . T a m p o c o se h i c i e r o n 
p r e p a r a t i v o s [para resist ir u n asalto]. A l l legar a L o [ ü ] , 5 fue 
atacado y d e r r o t a d o p o r los e jérc i tos de L o y de los L u R o n g 
Íñ3%l&Entonces el M o A o se a h o r c ó [ M ] en el val le de H u a n g 
[MI T o d o s [ los superv iv ientes ] se e n t r e g a r o n c o m o p r i s i o n e ­
ros en Y e f u ["féXY para ser castigados. P e r o el V i z c o n d e de 
C h u [ * g f g ] d i j o , "Soy y o el c u l p a b l e " . 8 y los p e r d o n ó a t o d o s . 

2) H u a n g o n g 16 [ -696] Legge p . 66 
M u c h o antes, el d u q u e X u a n [ g ] de W e i [ í$ j ] h a b í a t e n i d o 
u n a re lac ión incestuosa c o n Y i J iang [ % # ] ? 9 D e ella nac ió J i 
Z i m^-] a q u i e n c o n f i ó a su m e d i o h e r m a n o , h i j o de u n a 
dama del l a d o derecho del h a r é n . 1 0 A ñ o s después escogió para 
J i Z i u n a c o n s o r t e del estado de Q i [ ^ ] , [ t a n ] bel la que la 
c o n s e r v ó para sí m i s m o . D e ella n a c i e r o n S h o u [ # ] y Shuo 
mi E n c a r g ó a S h o u al cu idado de o t r o m e d i o h e r m a n o , h i j o 
de u n a m u j e r del lado i z q u i e r d o del h a r é n ; 1 1 a raíz de esto, Y i 
J iang se a h o r c ó [ j ¡§ ] . 

3) Z h u a n g [} j±] g o n g 14, [ -680] Legge p . 91 
Después de l regreso del duque L i [fá] a Z h e n g [ f f| i ] , h i z o ma­
t a r a F u X i a [ f # I g ] 1 2 y m a n d ó decir a Y u a n F a n [WMl " L a 
lea l tad de F u X i a estaba d i v i d i d a respecto a m í p e r o , c o m o los 
Z h o u t i e n e n u n castigo establecido para eso, él acaba de pagar 
su c r i m e n . H e p r o m e t i d o a l to rango a t o d o s los que a p o y a r o n 
m i re ins ta lac ión y que n o d u d a r o n en hacer lo . A h o r a q u i e r o 
t r a t a r este asunto c o n usted t ío . C u a n d o huí [ d e l estado] , us­
t e d , que se quedó aquí, n o d i j o palabra en m i defensa y a h o r a 

4 Y a n : r ío afluente del H a n . 
5 L o : u n estado pequeño conquistado p o r C h u . 
6 L u R o n g : rama sur de las t r i b u s R o n g . 
7 Y e f u : u n lugar en C h u . 
! C u l p a b l e : el gobernante de C h u le negó refuerzos al M o A o a causa de la 

arrogancia de éste. 
' Y i J iang fue antes concubina del duque H u a n , padre de X u a n . 
1 0 L a d o derecho del harén: morada de consortes de segundo rango. 
" L a d o i z q u i e r d o del harén: morada de consortes de p r i m e r rango. 
1 2 F u X i a asesinó al gobernante en act ivo, el conde Z i Y i , para restaurar a L i . 
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que he regresado, n o piensa usted en mí . Esto me i r r i t a sobrema­
n e r a " . [ Y u a n F a n ] c o n t e s t ó , " N u e s t r o gobernante a n t e r i o r , el 
D u q u e Z h u a n g [ f f i ] 1 3 o r d e n ó a m i s antepasados m a n t e n e r y 
a d m i n i s t r a r los altares sagrados de p i e d r a del t e m p l o ances­
t r a l . ¿ M i e n t r a s los altares de la t i e r r a y de los granos t u v i e r a n 
su s e ñ o r , qué t ra i c ión m a y o r podr ía haber h a b i d o que buscar 
a o t r o en o t r a parte? M i e n t r a s él velaba p o r estos altares, ¿quién 
e n t r e la p o b l a c i ó n del estado n o fue u n s u b d i t o leal? Es la regla 
del c ie lo que u n s u b d i t o sea resuel tamente leal . Z i Y i [ ^ - f É ] 
g o b e r n ó d u r a n t e catorce años , ¿no f u e r o n desleales los que 
c o n s p i r a r o n t r a e r de regreso a su señoría? A ú n v i v e n o c h o 
h i jos de su p a d r e , el D u q u e Z h u a n g . Si t o d o s ellos se dedica­
r a n a ofrecer cargos, t í tu los y s o b o r n o s , buscando alentar la 
deslealtad para l o g r a r sus f ines, ¿qué sería de su señoría? [ N o 
obs tante , ] he escuchado la o r d e n de su se ño r ía " . E n seguida, se 
a h o r c ó [ j ¡g] . 

4) Z h u a n g g o n g 19 [ -675 ] , L . p p . 97-99 
E n el d e c i m o n o v e n o año del d u q u e , d u r a n t e la p r i m a v e r a , el 
v i z c o n d e de C h u [ * g ] 1 4 les d i o batalla y fue g r a v e m e n t e d e r r o ­
t a d o en J m [ # ] . 1 5 C u a n d o regresó [a su capi ta l ] , Y u Q u a n [|§ 
m el guardia del p o r t ó n le negó la entrada, p o r el lo atacó H u a n g 
[ m ] 1 6 y v e n c i ó su e jérc i to en Q i l m g [ » ] . 1 7 C a m i n o de regre­
so, se e n f e r m ó en Jiao [ f $ / ] 1 8 y m u r i ó d u r a n t e el v e r a n o en el 
sexto mes, el día geng-shen. Y u Q u a n l o e n t e r r ó en X i s h i 
[$m.V y después se suicidó [ g ^ ] . 

A n t e s , Y u Q u a n había r e c o n v e n i d o c o n v e h e m e n c i a al 
v i z c o n d e de C h u , y cuando éste h i z o caso o m i s o de sus conse­
jos l o a m e n a z ó a p u n t a de espada, a m e d r e n t á n d o l o hasta que 
as int ió . Y u Q u a n entonces d i j o , " H e amenazado a m i señor 
c o n u n a r m a , n o h a y c r i m e n m a y o r que és te" , y en seguida se 
a m p u t ó los pies. L o s pobladores de C h u l o h i c i e r o n guardián 

1 5 D u q u e Z h u a n g : padre del D u q u e L i . 
1 4 Les: el e jérci to del estado de Ba £ . 
1 5 J i n [?•]-. u n lugar en C h u . 
1 6 H u a n g [ « ] : u n estado e x t i n g u i d o p o r C h u en -648. 
1 7 Q i l i n g [mkl u n lugar en el estado de H u a n g . 
, 8 J i a o [ Í X ] : u n lugar en C h u . 
1 9 X r s h i [ ^ ] : en C h u . 
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m a y o r de las puertas [de la capi ta l ] n o m b r á n d o l e T a i B o [j^fá] 
e h i c i e r o n que el cargo fuera h e r e d i t a r i o . 

E l cabal lero c o m e n t a , "Puede decirse que Y u Q u a n a m ó a 
su señor . A u n q u e las reconvenciones que le h i z o l o l l e v a r o n 
a m u t i l a r s e , n o o lv idó guiar a su señor hacia l o c o r r e c t o " . 

5) M i n (m) g o n g 2 [ -660] L . p . 126 
A n t e s , el t u t o r del d u q u e M i n se había a p r o p i a d o p a r t e de los 
campos de c u l t i v o de B u Y i [ h K ] 2 0 s in que el d u q u e ob je tara . 
E n o t o ñ o en el octavo mes, el día xinchou, G o n g Z h o n g [±¿f4>] 2 1 

m a n d ó a B u Y i asesinar al d u q u e en la p u e r t a la tera l W u W e i 
[ ^ f j , del pa lac io ] . C o n eso, C h e n g J i h u y ó a Z h u [Uf2 

l levándose al [ f u t u r o ] d u q u e X i [ f g ] . 2 3 Después de que G o n g 
Z h o n g h u y e r a a Ju [ g ] 2 4 C h e n g J i regresó [a L u # ] y [ c o n el 
t i e m p o ] estableció [a l d u q u e X i ] . [ M i e n t r a s t a n t o , ] envió sobor­
nos a J u s o l i c i t a n d o [el r e t o r n o de] G o n g Z h o n g . J u l o e n v i ó 
de regreso p e r o , c u a n d o l legó a M i m a n d ó [ p o r de lante ] a 
G o n g Z i Y u [ ¿ H ^ - f t ] para que abogara p o r él. R e c h a z a r o n 
[las súplicas] de Y u y éste regresó l l o r a n d o a voces. C u a n d o 
G o n g Z h o n g l o o y ó d i j o , "Esa es la v o z de X i Si [ g f i f f ] " , 2 5 y se 
a h o r c ó [ j j g ] . 

6) X i [ f S ] g o n g 4, [ -656] L . p p . 139-140 
Shen Sheng [ E ^ ] 2 6 h i z o el sacr i f ic io [a la m e m o r i a de su ma­
d r e ] en su c i u d a d de Q u W u [ í } j W 7 y regresó a la cap i ta l c o n 
par te de la carne y el v i n o del sacr i f ic io para su padre . E l d u ­
que estaba de cacería, así que L i J i [ I I * ] 2 8 guardó las viandas 
en el pa lac io d u r a n t e seis días. C u a n d o el d u q u e regresó ella 
m i s m a las e n v e n e n ó y se las presentó . E l duque las o f r e c i ó a 
los espíri tus de la t i e r r a y la t i e r r a se h i n c h ó . Se las o f r e c i ó a u n 
p e r r o y el p e r r o m u r i ó . E n seguida se las o f rec ió a u n ayuda 

2 0 B u Y i [ h I I ] : h o m b r e p r i n c i p a l de L u . 
2 1 G o n g Z h o n g i t f í : m e d i o h e r m a n o del duke Z h u a n g de L u . 
2 2 Z h u Í[S: u n estado en la m o d e r n a p r o v i n c i a de Shandong. 
2 5 X i f g : el ú l t i m o h i j o del D u q u e Z h u a n g . 
» Ju g : o t r o pequeño estado en el m o d e r n o Shandong. 
2 3 X i Si mWr-nombre personal de G o n g Z i Y u . 
2 6 Shen Sheng h i j o m a y o r y presunto heredero del D u q u e X i a n . 
2 7 Q u W u ft'í^: o t r o r a capital de J m . 
2 8 L i J i la concubina favor i ta de J i n X i a n G o n g , luego su esposa. 
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m e n o r y él t a m b i é n m u r i ó . [ E n el acto] L i J i i r r u m p i ó en l l a n ­
t o , " E l p r e s u n t o h e r e d e r o se ha v u e l t o el i n s t r u m e n t o de los 
asesinos". Shen Sheng h u y ó a la N u e v a C i u d a d y su padre 
m a n d ó m a t a r a su t u t o r D u Y u a n G u a n g tf±mXl A l g u i e n 
a c o n s e j ó al p r e s u n t o heredero , " D e f i é n d a s e , su s e ñ o r padre 
seguramente se enterará de la v e r d a d " . 

" S i n L i J i " , r e s p o n d i ó Shen Sheng, " n o vivirá en paz n i sa­
b o r e a r á sus a l i m e n t o s . Si m e de f iendo , seguramente será i n c u l ­
pada L i J i . M i padre está v i e j o y ese desenlace t a m p o c o m e ha­
rá f e l i z " . 

" ¿ E n t o n c e s p o r qué n o se escapa?" [ d i j o el o t r o ] 
" M i padre n o ordenará la invest igac ión a p r o p i a d a para 

d e s c u b r i r la v e r d a d . Si h u y o c o n semejante cargo en m i c o n ­
t r a , ¿quién m e dará albergue?" 

E n el día mou-sben de l doceavo mes, Shen Sheng se a h o r c ó 
[m en la C i u d a d N u e v a . I n m e d i a t a m e n t e L i J i se dedicó a d i ­
f a m a r a los demás h i jos del marqués d i c i e n d o , " L o s dos esta­
b a n enterados d e l c o m p l o t " . C h o n g E r [ g ^ ] 2 9 h u y ó a la c i u ­
dad de P u [ ^ f ] y Y i W u [ f | ^ - ] , 3 0 a Q u [ jg} ] . 

7) X i g o n g 10 [ -650] L . 155 
E n el v e r a n o en el c u a r t o mes, J i F u [&XI el d u q u e de Z h o u 
[MI Y D a n g [MI h i j o de l r e y de Z h o u , c o n X i Peng [ P ^ ] de 
Q i [m es tablec ieron a Y i W u [ J | ^ ] c o m o marqués de J m . 
É s t e o r d e n ó en seguida la m u e r t e de L i K e [ S ~ £ ] para l ibrarse 
de c u a l q u i e r sospecha. 3 1 A p u n t o de ordenarse la e j e c u c i ó n , el 
señor de J m m a n d ó decir le a L i K e : "Si n o fuera p o r us ted , se­
ñ o r , n o estaría ahora d o n d e estoy. N o obstante , usted ha asesi­
n a d o a dos gobernantes y a u n f u n c i o n a r i o i m p o r t a n t e , ¿no 
cree usted que sería difícil ser el señor de alguien c o m o usted?". 
L i K e r e s p o n d i ó , "Si n o se h u b i e r a r e m o v i d o a o t r o s , ¿ c ó m o 
h u b i e r a p o d i d o elevarse su señoría? Pero si quiere usted m u l t i ­
p l i c a r m i s c r í m e n e s , bases n o le faltarán para hacer lo . S in e m ­
bargo , he escuchado sus ó r d e n e s " , y se degolló [ f £ $ J ] . 

2 ' C h o n g E r g ^ : n o m b r e p r o p i o de W e n R ] ? 2 4 ° marqués de J m . 
1 0 Y i W u n o m b r e p r o p i o de H u i 22° marqués de J m , m e d i o herma­

no de C h o n g Er . 
3 1 La muer te de L i Ke para liberarse de cualquier sospecha de c o m p l i c i d a d 

en las muertes de X i Q i and y Z h u o Z i hi jos de L i Ji p o r el D u q u e X i a n . 
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8) W e n [>C] g o n g 1 [ -626] L . p . 228 
A n t e s , el v i z c o n d e de C h u [ * g f l , que quería designar a [su 
p r i m o g é n i t o ] Shang C h e n [ f ^ f £ ] c o m o p r e s u n t o h e r e d e r o , le 
pidió la o p i n i ó n a su p r i m e r m i n i s t r o Z i Shang [ ^ - _ h ] . Z i Shang 
r e s p o n d i ó : " su señoría todavía n o está v i e j o y m u c h o s de sus 
h i jos gozan de su c a r i ñ o . Si después quisiera usted d e g r a d a r l o , 
causaría p r o b l e m a s . E n C h u , ha sido c o s t u m b r e p r o m o v e r al 
sucesor de e n t r e los h i jos más jóvenes . A d e m á s , este t i ene ojos 
de avispa y v o z de l o b o , es capaz de cua lquier cosa. N o l o esta­
blezca". E l v i z c o n d e n o h i z o caso del consejo. Más tarde , quiso 
elevar a su h i j o Z h i y degradar a Shang C h e n . Shang C h e n 
se e n t e r ó p e r o n o estaba c o n v e n c i d o y c o n s u l t ó a su t u t o r Pan 
Sui " C ó m o p u e d o ver i f i car és to?" Pan Sm d i j o , "Agasaje 
a la dama J i ang M i R l ^ ] 3 2 p e r o séale i r r e s p e t u o s o " . A s í l o h i ­
zo y la d a m a J iang M i se enfurec ió : " ¡ah , m í s e r o esclavo! C o n 
r a z ó n el r e y 3 3 te quiere m u e r t o , para que pueda p r o m o v e r a 
Z h i " . Shang C h e n le d i j o a Pan Sui , " ¡ E s c i e r t o ! " 

"¿Puedes serv i r a Z h i ? " p r e g u n t ó P a n Sui . " N o p u e d o , " 
r e s p o n d i ó . "¿Puedes abandonar C h u ? " " N o p u e d o , " r e s p o n ­
dió. 

"Puedes real izar la gran proeza?" 3 4 " ¡S í p u e d o ! " a f i r m ó . 
D u r a n t e el i n v i e r n o , en el d é c i m o mes, [ a p o y a d o p o r la 

guardia de p a l a c i o ] , Shang C h e n r o d e ó al r e y C h e n g su 
p a d r e ] . E l r e y pidió que le s i r v i e r a n manos de o s o 3 5 antes de 
m o r i r . C u a n d o se l o n e g a r o n , se a h o r c ó 

9) W e n g o n g 10 [ -617] L . p . 255 
A n t e s , Y i Si mUl a d i v i n o de F a n [ f g ] en C h u , le había d i c h o 
al r e y C h e n g [Fr£], que Z i Y u y Z i X i [ ^ - g ] m o r i r í a n 
v i o l e n t a m e n t e . Después de la batal la de C h e n g P u [ « ] el 
rey C h e n g l o r e c o r d ó y le envió u n mensaje a Z i Y u para que se 
abstuviera , que decía, " N o m u e r a " . Pero n o l legó a t i e m p o . 3 6 

5 2 La dama J iang M i t L í £ : hermana de su padre. 
" Los vizcondes de C h u acostumbraban designarse rey. 
1 4 La gran proeza: dest i tu ir al gobernante en el poder , en este caso, su padre. 
3 5 Garras de oso: se supone que tardan m u c h o en cocerse; t r u c o para ganar 

t i e m p o . 
5 6 Z i Y u , c o n m a n d o s up remo del ejército de C h u en C h e n g P u , c o n t r a v i n o la 

o r d e n del rey C h e n g de n o atacar las fuerzas de J m v Fue. 
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[ E n v i ó a] detener a Z i X i , c u y o p r o p ó s i t o de colgarse [ g ] fa­
l ló c u a n d o se t r o z ó la cuerda al t i e m p o que llegaba el e n v i a d o 
del r e y , impid iéndole o t r a t e n t a t i v a . 3 7 

10) X u a n [ W ] G o n g 13,14 [ -596, - 5 9 7 ] L . p p . 322-333 
C o m o consecuencia del t ra tado de Q i n g Q m [ v f t f i j , J i n exigió 
u n i n f o r m e de c o m o W e i [ f f ] había re levado a C h e n c o n 
el p r o p ó s i t o de castigar [a W e i p o r el h e c h o ] . E l e n v i a d o se ne­
gó a p a r t i r [ s in el d o c u m e n t o ] alegando, "que si el cargo de es­
te c r i m e n n o se adjudica a a lguien , en seguida llegará en m a n o s 
de u n e j é r c i t o " . 

K o n g D a [ J L A ] d i j o , "Si resultara en benef i c io de los alta­
res de l estado, i n c ú l p e n m e a mí p o r f a v o r . Y o soy el que causó 
este c r i m e n . Fue d u r a n t e m i g o b i e r n o que el gran estado nos 
l l amó a cuenta. ¿Quién más puede ser el responsable? Y o m o r i r é 
p o r esto . . . " E n la p r i m a v e r a del catorceavo a ñ o del d u q u e , 
K o n g D a se a h o r c ó [ j j g ] y m u r i ó . 

11) X i a n g ( Ü ) g o n g 3 [ -570] L . p . 418 
Y a n g G a n [ | § f l , h e r m a n o m e n o r del marqués de J i n había 
causado c o n f u s i ó n en las filas en Q u L i a n g [ f t %\ p o r l o que 
W e i J iang [ § g | $ ] 3 8 o r d e n ó la e j ecuc ión de su auriga. F u r i o s o , 
el marqués de J i n se dirigió a Y a n g She Q i [ ^ M , dic iéndole 
" J u n t é a los señores feudales p o r la g l o r i a de J i n y a h o r a Y a n g 
G a n se e n c u e n t r a [ c o m p r o m e t i d o ] p o r esta o r d e n . ¡ Q u é des­
p r e s t i g i o ! W e i J iang debe ser a just ic iado sin d e m o r a " . 

" W e i J iang n o es desleal," r esponded Y a n g She Q i , " n o re­
h u y e n i n g u n a d i f i c u l t a d en el servicio de su señor , y si ha caído 
en u n e r r o r , n o huirá del castigo. E n breve llegará a r e n d i r su 
i n f o r m e . ¿ P o r qué p u b l i c a r semejante o r d e n en su c o n t r a ? " 
W e i J iang l legó m i e n t r a s t e r m i n a b a de hablar [ Y a n g She Q i ] y 
e n t r e g ó u n i n f o r m e escri to a u n escolta del marqués . A p u n t o 
de degollarse ffltMl, Shi Fang [ ± % ] y Z h a n g L a o [ ¡ j g i g ] l o de­
t u v i e r o n . 

" Z i X i mandaba el e jército de la izquierda de C h u dispersada p o r J i n en C h e n g 
P u . 

1 8 W e i J iang í » : mariscal del e jército de la derecha de J i n en C h e n g P u . 
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12) X i a n g g o n g 17, [ -556] L . p . 473 
F o r z a d o a replegarse de u n a i n c u r s i ó n en L u , el e j é r c i t o de Q i 
se l levó p r i s i o n e r o a Z a n g J ian MM, o f i c i a l de L u ] . 3 9 E l m a r ­
qués de Q i envió a Su-sha W e i [M^llí 1 a a n i m a r l o y persuadir­
l o de n o m o r i r . J ian se inc l inó a la t i e r r a , d i c i endo , " A g r a d e z c o 
la deferencia de su mensaje, p e r o el obsequio de su s e ñ o r í a está 
i n c o m p l e t o p o r q u e ha env iado a u n m i n i s t r o cas t igado 4 0 en v i ­
sita de cor tes ía a u n o f i c i a l " . D i c h o l o cual , se c lavó u n a estaca 
en la h e r i d a y m u r i ó . 

13) X i a n g [ Ü ] g o n g 22 [ -551] L . p . 494 
G u a n Q i [ f ^ S ] de C h u era el f a v o r i t o de Z i N a n tf-fá] p r i m e r 
m i n i s t r o de C h u . A u n q u e todavía n o recibía n i n g ú n a u m e n t o 
en su r e m u n e r a c i ó n , era dueño de decenas de equipos de ca­
bal los . Es to le p r e o c u p a b a al p u e b l o de C h u y el r e y estaba a 
p u n t o de castigar a su m i n i s t r o . Q i J i [MM era h i j o de Z i 
N a n y auriga d e l r e y , y el r e y r o m p í a en l l a n t o cada vez que l o 
veía . P o r f i n , Q i J i se dirigió al r e y , " M i señor ha l l o r a d o p o r 
m í tres veces, m e atreveré a p r e g u n t a r , ¿por los c r í m e n e s de 
q u i é n ? " . E l r e y r e s p o n d i ó , "Estarás al t a n t o de la i n e p t i t u d del 
P r i m e r M i n i s t r o . E l estado está a p u n t o de cast igarlo p o r e l lo . 
¿Podrás c o n t i n u a r en t u puesto después de eso?". 

"Si se e jecutara al padre y se quedara el h i j o , ¿ c ó m o p o d r í a 
e m p l e a r l o el rey? T a m p o c o podría c o m e t e r el gran c r i m e n de 
revelar l o que m i señor m e ha c o n t a d o . " E l r e y entonces m a n ­
dó ejecutar a Z i N a n en la cor te y que G u a n Q i fuera d e s m e m ­
b r a d o [ $ f ] e n t r e c u a t r o cuadrigas. Los seguidores de Z i N a n , 
entonces, le s u p l i c a r o n a Q i J i que p id iera p e r m i s o para r e t i r a r 
el cadáver de la cor te . Q i J i les d i j o : " E n t r e g o b e r n a n t e y m i ­
n i s t r o t i ene que haber r e c t i t u d , debe ser evidente en la m a n e r a 
de p r o c e d e r que eso se sabe". Tres días después pidió el p e r m i ­
so del r e y y fue concedido . Después del sepelio, los seguidores 
p r e g u n t a r o n : " T e irás?" " T u v e parte en la e j e c u c i ó n de m i pa­
d r e , " r e s p o n d i ó , "¿adonde i ré?" . 

" Pane de u n destacamento de 300 hombres de L u al m a n d o de Shu L i a n g H e 
P ^ r e de C o n f u c i o y comandante de Z o u [MI 

4 0 M i n i s t r o castigado: Su-sha W e i era eunuco. 
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" ¿ E n t o n c e s seguirás c o m o s e r v i d o r del rey? , " v o l v i e r o n a 
p r e g u n t a r . " O l v i d a r a m i padre y servir a su e n e m i g o , eso n o 
l o p u e d o s o p o r t a r . " E n seguida se a h o r c ó [ | ^ ] y m u r i ó . 

14) X i a n g g o n g , 26 (-547) L . p . 520 
Z u mi e l h e r e d e r o de Song [5¡5], era guapo p e r o pendencie ­
r o . E l encargado de la i z q u i e r d a , X i a n g Shu [ [É i J$ ] de H e [ < £ ] , 
le t e m í a y odiaba; el eunuco H u i Q i a n g Y i L i [M^fMl su 
in tendente de palacio, n o gozaba de su aprobación. E n el o t o ñ o , 
u n v i s i t a n t e de C h u , c o n o c i d o del heredero , pasó p o r Song 
en una misión amistosa, camino de J in . E l heredero lo invitó a u n 
paseo campestre y el duque los despidió. Y i L i pidió a tender lo . 
" ¿ N o te odia?," le preguntó el duque . . . [ p e r o ] l o dejó i r . C u a n d o 
[ Y i L i ] . . . llegó al lugar cavó u n agujero en la t ierra y ahí escondió 
u n a n i m a l sacri f icado c o n u n a declarac ión escrita a d e n t r o . E n 
seguida regresó a prisa para reportar le al duque que "e l heredero 
está a p u n t o de rebelarse después de pactar c o n el v i s i t a n t e de 
C h u " . 

" É l es m i h i j o , " d i j o el d u q u e , "¿qué más quiere?" . 
" Q u i e r e apresurar su m u e r t e , " fue la respuesta. 
E l d u q u e m a n d ó e x a m i n a r el s i t io y e n c o n t r a r o n el escri­

t o que ahí estaba. Después i n t e r r o g ó a su esposa y al i n t e n d e n ­
te de la i z q u i e r d a , y los dos dec lararon que habían o ído algo al 
respecto. E l d u q u e m a n d ó encarcelar al heredero que d i j o , "sólo 
Z u o [ f £ ] 4 1 m e puede salvar". P i d i ó hablar c o n su h e r m a n o y le 
pidió a éste que in tercediera a su f a v o r , "Si n o llegas para me­
diodía, sabré que estoy m u e r t o " . E l i n t e n d e n t e de la i z q u i e r d a 
se e n t e r ó de esto y [ d e m o r ó al h e r m a n o m e n o r ] c o n i n c o n ­
gruencias hasta que pasara el m o m e n t o en que el h e r e d e r o se 
h u b i e r a a h o r c a d o [ g | ] y m u e r t o . Z u o [el m e n o r ] fue designa­
d o h e r e d e r o . C o n el t i e m p o , el duque descubr ió [ la v e r d a d ] e 
h i z o h e r v i r v i v o [ ^ ] 4 2 a Y i L i . 

15) X i a n g g o n g 27 [ -546] L . p . 53 í 
C u i Z h u mm de Q i m] t u v o dos h i jos C h e n g [ $ ] y Q i a n g 
[M] antes de e n v i u d a r . Después se casó c o n D o n g G u o J iang 

4 1 Z u o fe: u n m e d i o h e r m a n o m e n o r con n o m b r e de va lor fonét ico s i m i l a r al 
del heredero pero escrito con o t r o carácter. 

42 m p r o n u n c i a d o peng3 significa " h e r v i r v i v o " c o m o condena a m u e r t e . 
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[M$M1 Y t u v i e r o n a M i n g [S^] . E n el n o v e n o mes, e l día 
kang-xin, C u i C h e n g y C u i Q i a n g m a t a r o n a D o n g G u o Y a n 
[ H U P Í E 4 3 y T a n g W u J i u M en la c o r t e de la f a m i l i a 
C u i . C u i Z h u salió e n f u r e c i d o , g r i t a n d o en v a n o para que al­
g u i e n enganchara su cuadriga p e r o t o d a su gente había h u i d o . 
F i n a l m e n t e l o g r ó que el caballerango m a y o r enganchara los 
caballos y arrancó c o n u n eunuco , d ic iendo, " E l clan C u i tendrá 
suerte h o y si y o soy el ú n i c o que me m u e r o de esta c a l a m i d a d " . 
C o n l o que f u e r o n a ver a Q i n g F e n g [ ] g £ f ] . É s t e les d i j o , 
" L o s C u i y los Q i n g son u n o . ¿ Q u i é n se a trevió a actuar de 
esta m a n e r a ? 4 5 P e r m í t a m e que y o m e encargue de ellos en t u 
l u g a r " . E n seguida envió a L u B u Pie [ J t f i S ? ] c o n u n destaca­
m e n t o de h o m b r e s armados a atacar el palac io C u i . E l c lan 
C u i h a b í a a m u r a l l a d o el palacio y ahora se defendían de suerte 
que n o podían ser somet idos hasta que Pie n o m o v i l i z a r a la 
ayuda de la p o b l a c i ó n . Entonces , l iquidó al c lan C u i , m a t a n d o 
a C h e n e y Q i a n e y saqueando t o d o l o que había en el palac io 
D e s p u é s de esto la esposa de C u i se a h o r c ó [Bl Pie regresó y 
le r e p o r t ó t o d o al conde C u i l levándolo de v u e l t a hasta su pa­
lac io . A l v e r aue n o quedaba a qué reeresar el conde se a h o r c ó 
[ Ü ] . Esa n o c h e C u i M i n g se escondió entre las t u m b a s del 
clan v el día xin-ú h u v ó hasta aauí Ta I u l O'mp Fen? se a o o d e r ó 
del estado [de Q i ] . 

16) Z h a o [Bg] g o n g 2 [ -541] L . p . 583 
Z i C h a n [^Mi m a n d ó que fuera u n of i c ia l hasta G o n g Sun 
H e i [ £ ^ S de Z h e n g f|5] para e n u m e r a r l e sus ofensas. D i j o : 
" E n la é p o c a de la insurrecc ión de B o Y o u [ff-J^f], us ted n o fue 
castigado p o r los asuntos del gran estado. Pero goza us ted de 
u n a n a t u r a l e z a rebelde a p r u e b a de c o r r e c c i ó n que el estado 
n o puede c o n t e m p l a r . Su agresión c o n t r a B o Y o u es u n a o f e n ­
sa. L a d i s p u t a c o n su p r i m o p o r la esposa de éste es su segunda 
ofensa. Su c o m p o r t a m i e n t o c o m o si fuera g o b e r n a n t e en el 
t r a t a d o de X u n Sui [WM\ es su ofensa n ú m e r o tres. C o n tres 
ofensas en su c o n t r a , ¿ c ó m o se le puede to lerar? Si n o m u e r e 

4 3 D o n g G u o Y a n Hl£|MI: su hermanastro , qu ien con T a n g W u J i u 
había s u s t i t u i d o a C u i Cheng , el aparente heredero, c o m o regente del estado. 

4 4 T a n g W u J iu : o t r o h i j o de D o n g G u o Jiang, y m e d i o h e r m a n o de Y a n . 
4 5 " ¿ Q u i é n se atrevió . . . " Q i n g Feng m i s m o alentó a los asesinos. 
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u s t e d p r o n t o , le s o b r e v e n d r á u n gran cast igo" . H e i se i n c l i n ó 
dos veces hasta el p i so , r e s p o n d i e n d o , " L a m u e r t e puede l le­
gar de m a ñ a n a o al atardecer, p e r o n o se debe a y u d a r al cielo 
m e d i a n t e la c r u e l d a d " . 

" Q u i é n e n t r e los h o m b r e s puede escaparse a la m u e r t e ? " 
P e r o es la regla que los h o m b r e s malos n o deben c u m p l i r sus 
años de v i d a . H a c e r cosas malas es cosa de h o m b r e s malos . ¿Si 
le negáramos ayuda al c ielo, n o estaríamos a y u d a n d o a los h o m ­
bres malos? [ H e i ] pidió que su h i j o Y i n [ f t l ] fuera n o m b r a d o 
s u p e r i n t e n d e n t e de mercados. Z i C h a n le d i j o , "s i Y i n t iene 
t a l e n t o , n u e s t r o g o b e r n a n t e seguramente l o p r o m o v e r á , si n o , 
él le seguirá a usted m a ñ a n a o tarde . ¿Está usted inconsc iente 
de sus c r ímenes? ¡ C ó m o puede usted estar todavía p i d i e n d o fa­
vores ! Si n o se m u e r e p r o n t o , llegará el m i n i s t r o del c r i m e n " . 
E n el sépt imo mes, el día ren-yin, H e i se ahorcó [ g ] y su cadáver 
fue expuesto en la calle de Z h o u Shi [ J l f t ] c o n u n a placa de 
m a d e r a i n s c r i t a a su lado. 

17) Z h a o g o n g 8, [ -534] L . p . 620 
E l d u q u e A i de C h e n U~\ sufría u n a e n f e r m e d a d i n c u r a b l e 
[ « ] . E n el tercer mes, el día jia-shen, los h i jos del d u q u e , 
Z h a o [ f g ] y G u o m\ asesinaron a su [ m e d i o h e r m a n o ] D a o 
[•m, el aparente heredero [ c u y o n o m b r e de cortes ía era Y a n 
Shi [ f l ^ ] , y establecieron a L m [ g ] . 4 6 E n el v e r a n o , en el 
c u a r t o mes, el día xin-bai, el duque A i se a h o r c ó [ ^ ] . 

18) Z h a o g o n g 13 [ -529] L . p . 643 
A 
C u a n d o el r e y 4 7 [de C h u ] supo que todos sus hi jos habían m u e r ­
t o , se e c h ó debajo de su carruaje l a m e n t a n d o : " ¿ O t r o s amarán 
t a n t o a sus h i j o s c o m o y o ? " U n asistente c o n t e s t ó : " L o s a m a n 
más . E l h o m b r e c o m ú n sabe que cuando está v i e j o y s in h i jos 
será t i r a d o en u n a zanja" . E l r e y respondió , " H e m a t a d o a m u ­
chos h i jos de o t r o s . ¡ C ó m o podría haber e v i t a d o l legar a é s t o ! " 
Z i G e [^-m, d i r e c t o r de la derecha, d i j o , "Esperemos en las 
afueras hasta que conozcamos el sent ir de la p o b l a c i ó n " . E l 

« L i u m e d i o h e r m a n o p o r la concubina favor i ta del duque A i . 
« Rey de C h u : n o m i n a l m e n t e vizcondes, los gobernantes de C h u se decían rey. 
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r e y r e s p o n d i ó , " L a m u l t i t u d está enfurec ida , n o p u e d o darles 
la cara" . [ Z i G e ] p r e g u n t ó : " Y si e n t r a m o s en u n a gran c i u d a d 
y p e d i m o s a y u d a m i l i t a r a los señores r e u n i d o s ? " 

" T o d o s m e h a n v u e l t o la espalda." D i j o el r ey . 
" Y si a c u d i é r a m o s a los o t r o s gobernantes en busca de la 

dec is ión de u n g r a n estado a f a v o r de m i s e ñ o r ? " 
E l r e y c o n t e s t ó , " L a gran fe l i c idad n o viene dos veces, sólo 

a u m e n t a r í a m i i g n o m i n i a " . C o n l o que R a n D a n [ ^ ñ , n o m ­
bre de cor tes ía , de Z i Ge ^ ] regresó a C h u y el r e y siguió 
el r ío X i a c o n la in tenc ión de entrar en Y a n . E n el v e r a n o , en el 
q u i n t o mes el día gui-hai, el r e y de C h u se a h o r c ó [ & ] • • • 

B 
G u a n C o n g [Mt] d i j o a Z i G a n 4 8 [^=f ] , "Si n o matas a Q i 
J i 4 9 íMfel aunque tengas el estado [Ca í MI te espera el desas­
t r e " . " N o s o p o r t o h a c e r l o , " respondió Z i G a n . " E l s o p o r t a r á 
m a t a r t e a t i , " d i j o Z i Y u [T"5] 5 0 " y y o n o p u e d o s o p o r t a r 
[ v e r l o suceder]" . Después part ió . L a a larma de que el r e y de 
C h u había e n t r a d o en la c i u d a d [de C a i ] se repi t ió n o c h e a n o ­
che; en la de yi-mao, Q i J i h i z o que gente c o r r i e r a p o r t o d o s 
lados g r i t a n d o " ¡ y a llegó el r e y ! " H a b í a m u c h o m i e d o e n t r e la 
p o b l a c i ó n . E n t o n c e s Q i J i m a n d ó a M a n C h e n g R a n 
decir a Z i G a n y Z i Si, " E l r e y ha l legado, el p u e b l o ha m a t a d o 
a su m a r i s c a l . 5 1 D e b e n dec id i r u n p l a n [H] para que p u e d a n 
salvarse de la i g n o m i n i a . L a m u l t i t u d está enardecida c o m o 
olas y l lamas , nada los puede detener" . O t r o s p r o n t o l l e g a r o n 
c o r r i e n d o a decir que la m u l t i t u d ya estaba allí. E n t o n c e s los 
dos h i jos de l rey se s u i c i d a r o n [ § ! £ ] • 

19) Z h a o g o n g 23 [ -519] L . p . 697 
L a m a d r e d e l p r e s u n t o heredero J ian, de C h u , estaba en C h o u 
[15] , [adonde] invi taba a la gente de W u [ ^ ] a vis i tarla , abrién­
doles las puertas del lugar . E n el i n v i e r n o , en el día jia-sben del 
d é c i m o mes, el p r e s u n t o heredero de W u , Z h u F a n [m*M52 

4 8 Z i G a n T - ] : h e r m a n o m e n o r del rey de C h u . 
4 9 Q i J i [ S l ^ ] ' . h e r m a n o del rey de C h u . 
5 0 Z i Y u [ ^ - 3 1 ] : n o m b r e de cortesía de Guan C o n g \M"¿1 
5 1 Mar isca l : t í tulo de Q i Ji en el nuevo régimen en ei que Z i G a n debía ser rey. 
"2 E j j g después 20"'° gobernante de W u (-568-560). 
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e n t r ó a C h o u , r a p t ó a la esposa del g o b e r n a n t e de C h u c o n t o ­
dos sus tesoros y pertenencias y regresó a W u . E l G r a n M a r i s c a l 
de C h u , W e i Y u e mMl los persiguió s in é x i t o . A p u n t o de 
qui tarse la v i d a [el mar i sca l ] , la m u c h e d u m b r e gr i tó , " A t a q u e ­
m o s a W u y t r a t e m o s de d e r r o t a r l o s " . W e i Y u e r e s p o n d i ó , 
"Causar o t r a d e r r o t a al e jérc i to de m i señor [ n o sólo] significará 
m i m u e r t e s ino exacerbará m i c r i m e n . H e p e r d i d o la esposa 
de m i s e ñ o r , n o p u e d o evi tar la m u e r t e " , y se a h o r c ó M] en 
W e i Shi . 

Z h a o g o n g 27 [ -515] L . p . 720 
X i Y u a n [ g ^ ] de C h u era derecho y de b u e n t a l a n t e , y la 
gente estaba c o n t e n t a c o n él. Sin embargo, t a n t o Y a n J iang Shi 
[ í f » ] c o m a n d a n t e de la i zquierda , c o m o F e i W u J i [#áffitl] 
l o detestaban. E l P r i m e r M i n i s t r o Z i C h a n g ] aceptaba 
s o b o r n o s y se creía las ca lumnias . Entonces W e i F u J i decidió 
desacreditar a X i Y u a n . . . y c o n t ó a Z i C h a n g , " Z i E B ^ ] , 5 3 

quiere i n v i t a r l e a beber c o n é l " , y a Z i E le d i j o , " e l P r i m e r M i ­
n i s t r o quiere beber c o n usted en su casa"... " C ó m o p u e d o corres­
p o n d e r á [e l h o n o r ] ? " , p r e g u n t ó Z i E. " A l p r i m e r m i n i s t r o le 
gustan las armas y la a r m a d u r a . . . C o l ó q u e l a s en la reja de su 
casa, seguramente, cuando llegue las verá, entonces se las puede 
presentar . " E l día de la fiesta p r e v i n o al p r i m e r m i n i s t r o : " Z i 
E le t iene mala v o l u n t a d . T i e n e gente armada en su re ja . . . n o 
vaya" . Z i C h a n g m a n d ó catear la casa de la f a m i l i a X i . C u a n d o 
se c o n f i r m ó l o de las armas n o fue e i n f o r m ó a Y a n J i ang Shi , 
éste o r d e n ó q u e m a r la casa de X i . C u a n d o l o supo Z i E , se sui­
c idó [gf£]. L a gente se negó a i n c e n d i a r la casa. 

21) D i n g [ % ] g o n g 14 [ -496] L . p . 786 STOP 
A 
L i a n g Y m g F u [%W£\ odiaba a D o n g A n Y u [ M ^ l D i r i ­
giéndose a Z h i W e n Z i [ « f l , d i j o , "Si usted n o m a t a a A n 
Y u y l o deja encargarse de los asuntos de la f a m i l i a Z h a o hasta 
el f i n a l , los Z h a o seguramente se apoderarán del estado de J i n . 
Puesto que él fue el p r i m e r o en causar las di f icul tades en [ J i n ] , 
p o r qué n o e x i g i r que sea la f a m i l i a Z h a o q u i e n l o castigue". 

5 ) - f - j g : n o m b r e de cortesía de X i Y u a n . 
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W e n Z i e n v i ó este mensaje a Z h a o M e n g [ ^ ; ] d i c i e n d o , " A u n ­
que las fami l ias F a n [ f g ] y Z h o n g H a n g f j ] sí e s t u v i e r o n 
i n v o l u c r a d a s en el desorden , fue A n Y u q u i e n l o p r o v o c ó . P o r 
eso, A n Y u t a m b i é n t r a m ó rebe l ión . E l estado de J i n t i ene u n a 
ley en la que dice que q u i e n fragüe u n insurrecc ión debe m o r i r . 
Los [ o t r o s ] dos jefes de f a m i l i a ya h a n pagado c o n la m u e r t e 
sus c r í m e n e s . M e p e r m i t o decir le esto". Z h a o M e n g se d o l i ó , 
p e r o A n Y u d i j o , "Si m i m u e r t e trae la paz al estado de J i n y 
establece a la F a m i l i a Z h a o , p o r qué he de seguir v i v i e n d o ? 
E n t r e h o m b r e s , ¿quién n o muere? M i m u e r t e [ y a está atrasa­
d a ] " . E n t o n c e s se a h o r c ó [g|] y m u r i ó . 

B 
W u [JgJ a tacó Y u e [ ® ] y e n c o n t r ó a G o u J ian [ ^ ¡ Ü ] v i z c o n d e 
de Y u e c o n t ropas desplegadas en Z u i L i [ f l j g ^ ] . G o u J ian , 
p r e o c u p a d o p o r la f i r m e z a del e jérc i to de W u , desplegó u n 
destacamento suicida que se lanzó a la carga dos veces s in que 
se i n m u t a r a n los de Y u e . E n seguida o r d e n ó el ataque de tres 
filas de cr iminales [condenados a muer te ] cada u n o c o n la espada 
a la garganta. G r i t a b a n : " N u e s t r o s dos señores h a n desplegado 
sus e jérc i tos , n o s o t r o s , subdi tos quienes h e m o s desobedeci­
d o los [ m a n d o s ] de bandera y t a m b o r y h e m o s fracasado en las 
filas de n u e s t r o señor , n o nos atrevemos a r e h u i r nuestra c o n ­
dena, nos a t revemos a r e n d i r n o s a la m u e r t e " . E n seguida se 
c o r t a r o n la y u g u l a r [ | l j ] . Los soldados del e jérc i to de W u tenían 
los ojos clavados en éstos. A p r o v e c h a n d o la d is t racc ión , el v i z ­
conde de Y u e atacó e infl igió u n a gran d e r r o t a . 

22) A i [U] g o n g 16 [ -479] L . p . 845 
E l d u q u e de B o 5 4 quería establecer a Z i L ü [^fá] c o m o r e y [de 
C h u ] p e r o Z i L ü se rehusó , p o r l o que B o l o c a p t u r ó a la fuer ­
za. Z i L ü d i j o "Si usted, m e t o de rey , puede dar paz y o r d e n 
al r e i n o de C h u , c o r r e g i r y r e f o r m a r la casa real y después 
p r o t e g e r l o , habré conseguido l o que deseo. ¿ C ó m o entonces m e 
atreveré a n o seguirlo? Sin e m b a r g o , si en busca sólo de su 
p r o p i a venta ja derrocara usted la casa real s in interés p o r el es-

5 4 Bo G o n g B&- t í tulo C h u de Sheng (0) quien se quiso vengar de C h u p o r 
ayudar a Z h e n g ( f 5 ) , donde ejecutaron a su padre. 
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tado de C h u , aunque m e costara la v ida , n o aceptaría". Entonces 
[ B o ] m a t ó a Z i L ü y e n c e r r ó al r e y de C h u en el depós i to de 
G a o F u , a cargo de Shi Q i [ £ > £ ] el a lguaci l . [S in e m b a r g o ] 
G o n g Y a n g , u n p a l a f r e n e r o , h o r a d ó el m u r o del e d i f i c i o y sa­
có al r e y de C h u sobre su espalda hasta el palacio de [su m a d r e ] 
la d a m a Z h a o . E l d u q u e de She 5 5 [3£&] t a m b i é n l legó. [ E n el 
c a m i n o ] e n c o n t r ó a G u [ @ ] , d i r e c t o r de r e c o n v e n c i ó n , l le ­
v a n d o a sus seguidores a apoyar al duque de B o . Z i G a o [^M5b] 
d i j o , "Si n o fuera p o r la e j ecuc ión de dos m i n i s t r o s , C h u ya n o 
sería más u n estado. ¿Deser tar de la v i r t u d para serv i r a u n 
i n s u r r e c t o , acaso l o preservará?" Entonces G u siguió al d u q u e 
de She, que e n v i ó a la gente del estado a atacar al d u q u e de B o 
É s t e h u y ó a u n a c o l i n a d o n d e se a h o r c ó [ j j g ] . 

23) A i g o n g 22 [ -473] L . p . 854 
E n i n v i e r n o , en el día ding-mao del u n d é c i m o mes, Y u e [ ® ] 
ex t inguió W u [J£] y sol ic i tó que el r e y de f u res idiera en 
Y o n g D o n g [ Í j j f ] . [ E l r e y ] declinó d ic iendo: "Soy v ie jo . C ó m o 
serviré a su s e ñ o r í a ? " E n seguida se a h o r c ó [g] . A l g u n o s de 
Y u e l l e v a r o n [su cadáver] a [ Y u e ] . 

L a amenaza de e j ecuc ión está impl íc i ta en m u c h o s de los 
casos a r r i b a ci tados. Es to n o es así en los dos casos de mujeres 
suicidas, u n a p o r la desesperación de ser separada en dos oca­
siones de sus h i jos [2 ] y la o t r a el m i s m o s e n t i m i e n t o p o r la 
p e r d i d a v i o l e n t a de t o d o su m u n d o í n t i m o y social [15] . D e 
los tres generales derro tados : el p r i m e r o [1 ] sufre la suya p o r 
a r r o g a n t e e incapaz, el segundo [9] al c o n t r a v e n i r u n a o r d e n 
expl íc i ta de abstenerse de atacar, sin e m b a r g o , si n o se h u b i e r a 
p r e c i p i t a d o , su soberano se l o h u b i e r a p e r d o n a d o , y el t e r c e r o 
p o r estar a cargo de la esposa v o l u n t a r i o s a e incauta de su sobe­
r a n o [18] . E n dos casos [3 , 7] la amenaza de e j e c u c i ó n es casi 
expl íc i ta y p o r razones pol í t icas derivadas de la suces ión al 
p o d e r . Las i n t r i g a s p o r la sucesión p r o v o c a n var ios de los ca­
sos, sea p o r u n a c o n c u b i n a ambiciosa (6), o t r a p o r u n p r e s u n ­
t o h e r e d e r o que def iende su p r e r r o g a t i v a [ 8 ] , o t r a e n t r e here­
deros posibles [17] , otras p o r cortesanos i n t r i g a n t e s [14] . 

55 m She: u n d i s t r i t o de C h u . 

56 =?-M Z i Gao n o m b r e de cortesía del duque de She. 
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Destacan los casos.que e j e m p l i f i c a n la fuerza m o r a l de las 
reglas aceptadas, c o m o el c o m p o r t a m i e n t o de Y u Q u a n al re­
c o n v e n i r y amenazar a su soberano, para después m u t i l a r s e 
a v e r g o n z a d o de h a b e r l o h e c h o y p o r f i n suicidarse p o r l o m i s ­
m o ; el de Shen Sheng [6 ] al r e h u i r defenderse de u n a acusac ión 
i n f u n d a d a y p r e f e r i r el s u i c i d i o a u n a defensa que costar ía la 
f e l i c i d a d de su padre ; de Q i J i [13] i m p o s i b i l i t a d o de p r e v e n i r 
a su padre de las consecuencias de su l a x i t u d , m i e n t r a s c u m ­
plía sus obl igac iones c o m o auriga del g o b e r n a n t e de los dos, 
de K o n g D a [10] y de D o n g A n Y u [21 A ] dispuestos a sacnf i -
car su v i d a en b i e n de su estado. L a entereza d e l i n d i v i d u o y la 
v igenc ia de los preceptos de C o n f u c i o se hacen patentes y v i ­
gentes en estos casos de s u i c i d i o . • 
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